
 - 1 -

For discussion 
on 26 March 2012 

 
 

Panel on Administration of Justice and Legal Services 
 
Editorial Record 1 of 2012 (compiled in accordance with section 2B of the 

Laws (Loose-leaf Publication) Ordinance 1990) 
 

Proposed Amendments to the Legislation Publication Ordinance (Cap. 614) 
and the Laws (Loose-leaf Publication) Ordinance 1990 

 
Legislation Publication (Revision) Order 2012  

 
 
Introduction 
 
 This paper provides information on the exercise of the editorial powers by 
the Secretary for Justice (“SJ”) under the new section 2A of the Laws (Loose-leaf 
Publication) Ordinance 1990 (“Loose-leaf Ordinance”) and the publication of 
editorial records (“ER”) pursuant to the new section 2B of the Loose-leaf 
Ordinance. 1  We also take the opportunity to brief members on two legislative 
proposals relating to editorial powers under the Loose-leaf Ordinance and the 
Legislation Publication Ordinance (Cap. 614) (“LPO”) and the exercise of 
revision powers under the LPO. 
 
 
Background 
 
2. The Legislation Publication Bill (the “Bill”) was passed in June 2011 after 
eight Bills Committee meetings. During the scrutiny of the Bill, we agreed to 
tighten the scope of editorial powers in response to members’ concern. For 
example, the power to omit provisions is limited to enacting, expired or spent 
provisions and the power to re-arrange items is limited to a list of definitions or 
unnumbered items only. Certain proposed editorial powers (e.g. amending a 
provision heading, changing a reference to a date, gender-neutral amendments) 
were also transferred to the regime of revision order under section 17 of the LPO 
so that the amendments will be subject to negative vetting by the Legislative 
Council (“LegCo”).  
 

                                                 
1  The new sections 2A and 2B were added by section 21 of the Legislation Publication Ordinance (Cap. 614) 

and came into operation on 16 January 2012 (Please see L.N.164 of 2011 for details). 
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3. On the basis of the above tightly-drawn scope of editorial powers and the 
overriding principle that any editorial amendment must not change the legal 
effect of a provision, members agreed that no scrutiny would be required for 
editorial amendments.  
 
4. In order to speed up the updating of the statute book to the new format and 
to facilitate the future migration of the legislation data to the new database to be 
established under the LPO (“Database”), our proposal to apply the same editorial 
powers under the Database regime to the Loose-leaf Edition of the Laws of Hong 
Kong (“loose-leaf edition”) was supported by members. We have incorporated 
safeguards similar to those for the Database regime to the loose-leaf edition (i.e. 
SJ must compile a record containing descriptions of the editorial amendments 
made and the amendments should only take effect on or after publication of the 
record). 
 
 
Editorial Amendments and Publication of ER 
 
5. According to section 2B of the Loose-leaf Ordinance, the editorial record 
compiled by SJ must be published in the loose-leaf edition. The loose-leaf edition 
is currently updated twice a year, with a cut-off date around February and August 
respectively. The first ER, namely “E.R. 1 of 2012” was published in the 
loose-leaf edition on 9 February 2012 to tie in with the February cut-off date of 
the loose-leaf edition. A copy of E.R. 1 of 2012 is in Annex A for information.  
 
6. It is impractical to make editorial amendments under section 2A of the 
Loose-leaf Ordinance to all Ordinances in one go.  In the first exercise of the 
editorial powers in February 2012, we only made editorial amendments to those 
Ordinances in respect of which legislative amendments would commence before 
the February cut-off date. These Ordinances (or part of them) will have to be 
reprinted in the next issue of the loose-leaf edition (i.e. Issue 47). We are 
therefore of the view that they are suitable Ordinances for exercising the editorial 
powers so that they will be presented in the new legislative format (e.g. with 
larger fonts and wider line spacing) in the reprint. 2 Appropriate annotations (e.g. 
“Amended E.R. 1 of 2012”) will be added for readers’ information if there are 
editorial amendments made to a provision. 
 
 

                                                 
2  After balancing conflicting factors (including consistency within an Ordinance, number of pages involved 

and  the existing resources), our policy is  – 
(a) for shorter Ordinances, to update the format of the whole Ordinance; and 
(b) for lengthy Ordinances, to update on a “Part /Schedule” basis.  
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Examples of Editorial Amendments 
 
7. To help members understand the editorial amendments made, we have 
extracted a few examples from E.R. 1 of 2012— 
 
 (a) To correct a grammatical, clerical or typographical error 
   

The words “with in” are repealed and substituted by “within” in the 
English text of section 7F of the Human Organ Transplant 
Ordinance (Cap. 465) so that the amended provision now reads as 
“… … by giving a notice of appeal in such manner and within such 
period as the Secretary may prescribe by regulation.”. 
 

(b) To alter the text of a provision to reflect an amendment to the 
provision deemed to have been made by another provision 

 
The fine amount, i.e. “$20,000” in section 70(1) of the Mental 
Health Ordinance (Cap. 136) was replaced by its corresponding fine 
level i.e. “level 4”. Without the amendment, the provision would 
have to be read together with section 113C(2) of the Criminal 
Procedure Ordinance (Cap. 221). 

 
 Section 113C(2) of Cap. 221 provides that where an Ordinance 

provides for a fine, other than an excluded fine, for an offence 
expressed as an amount of money, the fine shall be deemed to be a 
fine at the level relevant to the amount of the fine in the following 
table— 

 
Fine Level Applied 

$1 to $2 000 Level 1 
$2 001 to $5 000 Level 2 
$5 001 to $10 000 Level 3 

$10 001 to $25 000 Level 4 
$25 001 to $50 000 Level 5 
$50 001 to $100 000 Level 6 

 
Section 113C(3) of Cap. 221 further provides that where a provision 
in an Ordinance specifies a fine, other than an excluded fine, 
expressed as an amount of money that may be prescribed under 
subsidiary legislation, the fine shall be deemed to be a fine at the 
level relevant to the amount of the fine in the above table.  
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Replacing a fine amount with the corresponding fine level in 
relevant provisions is to reflect the effect of the above deeming 
provisions in Cap. 221. These editorial amendments will not change 
the legal effect of the penalty provisions and will not pre-empt the 
LegCo’s power to amend them in the future. 

 
 (c) To omit enacting, expired and spent provisions 
 

The enacting provision of the Legislation Publication Ordinance 
(Cap. 614) was omitted and part of the commencement provision 
(i.e. section 1(3)) was also omitted as spent. Omission of enacting, 
expired and spent provisions is part of the law consolidation process 
in common law jurisdictions.  
 

 (d) To change the sequence of definitions 
 

The definitions in the Chinese text of section 2 of the Smoking 
(Public Health) Ordinance (Cap. 371) were re-arranged according to 
their respective number of strokes to facilitate searching. 

  
(e) To change the format, layout, printing style or any other 

presentation aspects 
 
 The relevant Ordinance was updated to the current legislative styles 

and format which have been adopted in all new and amending 
legislation since July 2010. For example —  

 
(i) changing chapter titles from all capitals to upper and lower 

cases (e.g. “PRISONS ORDER” to “Prisons Order”);  
 
(ii) removing the double quotation marks around defined terms 

and printing them in italicized and bold format (e.g. 
““specified person ”” to “specified person”); 

 
(iii) changing heading numbers to Arabic numerals (e.g. “FIRST 

SCHEDULE” to “Schedule 1”; “PART III” to “Part 3”); 
 
(iv) changing other aspects such as adjusting font sizes and 

attributes (e.g. bold or italics) and line spacing, and replacing 
out-denting of the text of provisions by in-denting. 
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 Samples of the loose-leaf pages (both before and after the editorial 
amendments) of the above amended provisions are in Annex B for members’ 
reference. 
 
 
Incorporation of the Editorial Amendments  
 
Loose-leaf Edition 
 
8. The editorial amendments recorded in E.R. 1 of 2012 will be incorporated 
in the next issue of the loose-leaf edition (i.e. Issue 47), which will be published 
in mid 2012. 
 
BLIS 
 
9. To facilitate public access to the ERs, we will upload all ERs (in searchable 
PDF format) onto the BLIS website under the new icon “Editorial Records” 
(http://www.legislation.gov.hk/eng/editrec.htm) for information. We have 
uploaded E.R. 1 of 2012 onto the BLIS on its publication in the loose-leaf edition 
on 9 February 2012. 
 
10. We have already incorporated all textual editorial amendments into the 
relevant provisions in the BLIS with appropriate annotations. We would also 
incorporate the remaining pure formatting editorial amendments in the BLIS as 
far as practicable.   
 
 
Proposed Amendments to the LPO and the Loose-leaf Ordinance 
 
11. In the course of preparing the first ER, we find that it would be beneficial 
for SJ to have a few more editorial powers so that certain desirable changes could 
also be effected editorially. We would like to make the ambit of editorial powers 
for the loose-leaf edition to be in line with the Database regime. The power to 
replace (or insert) a reference to a chapter number is also required so that we 
could, for example, replace “(3 of 2011)” with the chapter number assigned i.e. 
“(Cap. 611)”. 
 
12. At present, we only have the power to insert the Chinese / English 
equivalent after an item. To be more informative, we would like to extend the 
power to definitions so that they will appear in bilingual form. 
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13. We would like to include the above proposed amendments to the LPO and 
the Loose-leaf Ordinance in the upcoming Statute Law (Miscellaneous 
Provisions) Bill 2012 to facilitate the editorial work of the Law Drafting Division 
in preparing and updating the Laws of Hong Kong. 
 
 
Legislation Publication (Revision) Order 2012 
 
14. Some minor amendments cannot be achieved by editorial amendments. 
We will therefore introduce revision Orders made by the Secretary for Justice 
under section 17 of the LPO. For example, we will make use of section 17(f) to 
change “Tuen Mun New Territories Land Registry” in item (az) of paragraph 3 of 
the Antiquities and Monuments (Declaration of Monuments and Historical 
Buildings) (Consolidation) Notice (Cap. 53, sub. leg. B) to “Land Registry” to 
reflect the change of name. Section 17(a) will also be used to update some 
legislative provisions to secure uniformity of expression. We will table the first 
Order, the Legislation Publication (Revision) Order 2012 within this legislative 
session for negative vetting. In the future, revision Orders will be introduced on a 
regular basis. 
 
 
Conclusion 
 
15. It is our duty to improve the readability and presentation of our legislation 
whenever possible. The power to make editorial amendments and revision 
pursuant to the LPO and the Loose-leaf Ordinance will not only facilitate the 
consolidation of Hong Kong legislation, but also enhance the efficiency of the 
mechanism to rectify minor errors. 
 
 
 
 
 
Department of Justice 
March 2012  
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2012年第 1號編輯修訂紀錄  E.R. 1 of 2012 

 
 

 認可活頁版，由香港特別行政區政府物流服務署署長印刷及發行 Authorized Loose-leaf Edition, Printed and Published by the Director of Government 
Logistics, Hong Kong Special Administrative Region 

 
 

編輯修訂  Editorial Amendments 
   
成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

第 1章 第 XIII部 改變第 XIII部的格式、內容鋪排、印
刷文體和其他版面方面的安排。 

 Cap. 1 Part XIII Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of Part XIII. 

附表 1至 7 改變附表 1至 7的格式、內容鋪排、
印刷文體和其他版面方面的安排。 

 Schedules 1 to 
7 

Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of Schedules 1 to 7. 

附表 6， 
中文文本 

廢除“褔利”； 
代以“福利”。 

 Schedule 6, 
Chinese text 

Repeal “褔利”; 
Substitute “福利”. 

第 32L章 整項公告 改變公告的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 32L Whole Notice Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Notice. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 
第 53B章 整項公告 

 
改變公告的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 53B Whole Notice 

 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Notice. 

第 59V章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 59V Whole 

Regulations 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulations. 

第 8(1)條 廢除“第 II部”； 
代以“第 2部”。 

 Section 8(1) Repeal “Part II”; 
Substitute “Part 2”. 

第 14(1)及(2)條 廢除“罰款$50,000”； 
代以“第 5級罰款”。 

 Sections 14(1) 
and (2) 

Repeal “of $50,000”; 
Substitute “at level 5’. 



2 
2012年第 1號編輯修訂紀錄 E.R. 1 of 2012
  

 認可活頁版，由香港特別行政區政府物流服務署署長印刷及發行 Authorized Loose-leaf Edition, Printed and Published by the Director of Government 
Logistics, Hong Kong Special Administrative Region 

 
 

成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 14(3)條 廢除“罰款$10,000”； 
代以“第 3級罰款”。 

  Section 14(3) Repeal “of $10,000”; 
Substitute “at level 3”. 

第 14(3A)條 廢除“罰款$50,000”； 
代以“第 5級罰款”。 

 Section 14(3A) Repeal “of $50,000”; 
Substitute “at level 5’. 

第 60章 整條條例 將對《進出口(一般)規例》(第60章，
附屬法例A)的部(包括附表的部)的提
述內的標題號碼，改為阿拉伯數字。 

 Cap. 60 Whole 
Ordinance 

Change the numbers in the 
references to Parts (including those 
in the Schedules) of the Import and 
Export (General) Regulations (Cap. 
60 sub. leg. A) to Arabic numerals. 

將對《進出口(一般)規例》(第60章，
附屬法例A)的附表的提述內的標題
號碼(英文文本)，改為阿拉伯數字。 

 Change the numbers in the 
references to Schedules to the Import 
and Export (General) Regulations 
(Cap. 60 sub. leg. A) (English text) 
to Arabic numerals. 

第 60A章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 60A Whole 

Regulations 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulations. 

將對規例的部(包括附表的部)的提述
內的標題號碼，改為阿拉伯數字。 

 Change the numbers in the 
references to Parts (including those 
in the Schedules) of the Regulations 
to Arabic numerals. 

將對規例的附表的提述內的標題號

碼(英文文本)，改為阿拉伯數字。 
 Change the numbers in the 

references to Schedules to the 
Regulations (English text) to Arabic 
numerals. 

第 2條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Regulation 2, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 附表 7， 
英文文本 

廢除“Cote d’Ivoire”； 
代以“Côte d’Ivoire”。 

  Schedule 7, 
English text 

Repeal “Cote d’Ivoire”; 
Substitute “Côte d’Ivoire”. 

附表 7， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列項目。  Schedule 7, 
Chinese text 

Rearrange the items according to the 
number of strokes. 

第 60B章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 60B Whole 

Regulations 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulations. 

第 3條 略去該條。  Regulation 3 Omit the regulation. 

附表，第 12項 廢除“第 IIIA部”； 
代以“第 3A部”。 

 Schedule, 
item 12 

Repeal “Part IIIA”; 
Substitute “Part 3A”. 

附表，第 15
項，(a)段 

廢除“第 VI部”； 
代以“第 6部”。 

 Schedule, 
item 15, 
paragraph (a) 

Repeal “Part VI”; 
Substitute “Part 6”. 

第 60G章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 60G Whole 

Regulations 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulations. 

附表 1，詞語定
義，中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Schedule 1, 
Definition of 
terms, Chinese 
text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 60L章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 60L Whole 

Regulation 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulation. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 1條 略去該條。   Section 1 Omit the section. 

第 81B章 整項命令 改變命令的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
Cap. 81B Whole Order Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Order. 

第 84D章 整項命令 改變命令的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 84D Whole Order Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Order. 

第 112章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 112 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 

將對條例的部(包括附表的部)的提述
內的標題號碼，改為阿拉伯數字。 

 Change the numbers in the 
references to Parts (including those 
in the Schedules) of the Ordinance to 
Arabic numerals. 

第 2(1)、
9A(8)、
14A(4)、16(3)
及 16EA(11)
條，中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Sections 2(1), 
9A(8), 14A(4), 
16(3) and 
16EA(11), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 16EA(11)
條，中文文本，

最長保護限期

的定義 

廢除句號； 
代以分號。 

 Section 
16EA(11), 
Chinese text, 
definition of 
最長保護限期 

Repeal the full stop; 
Substitute a semi-colon. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 16EA(11)
條，中文文本，

註冊商標的定

義 

廢除分號； 
代以句號。 

  Section 
16EA(11),  
Chinese text, 
definition of 
註冊商標 

Repeal the semi-colon; 
Substitute a full stop. 

第 16EC(8)及
16G(6)條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Sections 
16EC(8) and 
16G(6), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 16G(6)條，
中文文本，指明

資本開支的定

義 

廢除句號； 
代以分號。 

 Section 
16G(6), 
Chinese text, 
definition of 
指明資本開支 

Repeal the full stop; 
Substitute a semi-colon. 

第 16G(6)條，
中文文本，訂明

固定資產的定

義 

廢除“資產；”； 
代以“資產。” 。 

 Section 
16G(6), 
Chinese text, 
definition of 
訂明固定資產 

Repeal “資產；”; 
Substitute “資產。”. 

第 16H(1)、
19CA(5)、
23A(3)及
23B(12)條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Sections 
16H(1), 
19CA(5), 
23A(3) and 
23B(12), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 23B(12)條，
中文文本，營運

的定義 

廢除句號； 
代以分號。 

  Section 
23B(12), 
Chinese text, 
definition of 
營運 

Repeal the full stop; 
Substitute a semi-colon. 

第 23B(12)條，
中文文本，豁免

款項的定義，

(b)段 

廢除“運作；”； 
代以“運作。”。 

 Section 
23B(12), 
Chinese text, 
definition of 
豁免款項, 
paragraph (b) 

Repeal “運作；”; 
Substitute “運作。”. 

第 23C(5)條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 
23C(5), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 23C(5)條，
中文文本，營運

的定義 

廢除句號； 
代以分號。 

 Section 
23C(5), 
Chinese text, 
definition of 
營運 

Repeal the full stop; 
Substitute a semi-colon. 

第 23C(5)條，
中文文本，總空

運利潤的定義 

廢除分號； 
代以句號。 

 Section 
23C(5), 
Chinese text, 
definition of 
總空運利潤 

Repeal the semi-colon; 
Substitute a full stop. 

第 23D(8)條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 
23D(8), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 23D(8)條，
中文文本，營運

的定義 

廢除句號； 
代以分號。 

  Section 
23D(8), 
Chinese text, 
definition of 
營運 

Repeal the full stop; 
Substitute a semi-colon. 

第 23D(8)條，
中文文本，總空

運利潤的定義 

廢除分號； 
代以句號。 

 Section 
23D(8), 
Chinese text, 
definition of 
總空運利潤 

Repeal the semi-colon; 
Substitute a full stop. 

第 39E(5)及
40(1)條，中文
文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Sections 
39E(5) and 
40(1), Chinese 
text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 40(1)條， 
中文文本，該類

器械或工業裝

置、類別的機

械或工業裝置

的定義 

廢除句號； 
代以分號。 

 Section 40(1), 
Chinese text, 
definition of 
該類器械或工
業裝置、類別
的機械或工業
裝置 

Repeal the full stop; 
Substitute a semi-colon. 

第 40(1)條， 
中文文本，資本

開支的定義 

廢除“開支；”； 
代以“開支。”。 

 Section 40(1), 
Chinese text, 
definition of 
資本開支 

Repeal “開支；”; 
Substitute “開支。”. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 59(1B)(b)
條，英文文本 

廢除“the Fourth Schedule”； 
代以“Schedule 4”。 

  Section 
59(1B)(b), 
English text 

Repeal “the Fourth Schedule”; 
Substitute “Schedule 4”. 

第 123章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 123 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 

第 2(1)條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2(1), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 2(4)條 廢除“第 I或 VII部”； 
代以“第 1或 7部”。 

 Section 2(4) Repeal “Part I or VII”; 
Substitute “Part 1 or 7”. 

第 30(4)條 廢除“第 IV、V、VI部”； 
代以“第 4、5、6部”。 

 Section 30(4) Repeal “Parts IV, V and VI”; 
Substitute “Parts 4, 5 and 6”. 

第 53G(3)條 廢除所有“第 VI部”； 
代以“第 6部”。 

 Section 53G(3) Repeal “Part VI” (wherever 
appearing); 
Substitute “Part 6”. 

第 123A章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 123A Whole 

Regulations 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulations. 

第 123B章 標題及第 I部 改變規則的標題及第 I部的格式、內
容鋪排、印刷文體和其他版面方面的

安排。 

 Cap. 123B Title and Part I Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the title of the Regulations and 
Part I. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 2條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

第 123F章 標題及第 I及
VIA部 

改變規例的標題及第 I及VIA部的格
式、內容鋪排、印刷文體和其他版面

方面的安排。 

 Cap. 123F Title and Parts 
I and VIA 

Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the title of the Regulations and 
Parts I and VIA. 

第 2(1)條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2(1), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 123H章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 123H Whole 

Regulations 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulations. 

第 2條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 123M章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 123M Whole 

Regulation 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulation. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 132章 附表 4、14及
16 

改變附表 4、14及 16的格式、內容
鋪排、印刷文體和其他版面方面的安

排。 

 Cap. 132 The Fourth and 
Fourteenth 
Schedules and 
Schedule 16 

Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Fourth and Fourteenth 
Schedules and Schedule 16. 

附表 4及 14， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列項目。  The Fourth and 
Fourteenth 
Schedules, 
Chinese text 

Rearrange the items according to the 
number of strokes. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

第 136章 第 IVA至 V部 改變第 IVA至 V部的格式、內容鋪
排、印刷文體和其他版面方面的安

排。 

 Cap. 136 Parts IVA to V Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of Parts IVA to V. 

第 59H(3)及
65(1)條 

廢除“罰款$5,000”； 
代以“第 2級罰款”。 

 Sections 
59H(3) and 
65(1) 

Repeal “of $5,000”; 
Substitute “at level 2”. 

第 70(1)條 廢除“罰款$20,000”； 
代以“第 4級罰款”。 

 Section 70(1) Repeal “of $20,000”; 
Substitute “at level 4”. 

附表 改變附表的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Schedule Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Schedule. 

第 155L章 整條規則 改變規則的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 155L Whole Rules Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Rules. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omitted the section. 

第 2(1)、4、35
及 51條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Sections 2(1), 
4, 35 and 51, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 61A條，標
題，中文文本 

廢除“61A”； 
代以“61A.”。 

 Section 61A, 
heading, 
Chinese text 

Repeal “61A”; 
Substitute “61A.”. 

第 97(4)(c)(ii)
條，中文文本 

廢除句號； 
代以逗號。 

 Section 
97(4)(c)(ii), 
Chinese text 

Repeal the full stop; 
Substitute a comma. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 139(1)、
227(1)及 281
條，中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。   Sections 
139(1), 227(1) 
and 281, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 287(11)條，
中文文本，

ECAI發債人
評級的定義，

(b)段 

廢除分號； 
代以句號。 

 Section 
287(11), 
Chinese text, 
definition of 
ECAI發債人
評級, 
paragraph (b) 

Repeal the semi-colon; 
Substitute a full stop. 

第 323條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 323, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 155M章 標題及第 1、
2、5、6及 7部 

改變規則的標題及第 1、2、5、6及 7
部的格式、內容鋪排、印刷文體和其

他版面方面的安排。 

 Cap. 155M Title and Parts 
1, 2, 5, 6 and 7 

Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the title of the Rules and Parts 1, 
2, 5, 6 and 7. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 2條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 172D章 整項命令 改變命令的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 172D Whole Order Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Order. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 制定語式條文 略去制定語式條文。   Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 201章 附表 1及 2 改變附表 1及 2的格式、內容鋪排、
印刷文體和其他版面方面的安排。 

 Cap. 201 Schedules 1 
and 2 

Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of Schedules 1 and 2. 

第 215章 第 14 及 72條 廢除所有“第 VI部”； 
代以“第 6部”。 

 Cap. 215 Sections 14 
and 72 

Repeal “Part VI” (wherever 
appearing); 
Substitute “Part 6”. 

第 221章 第 VI部 改變第 VI部的格式、內容鋪排、印
刷文體和其他版面方面的安排。 

 Cap. 221 Part VI Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of Part VI. 

第 234B章 整項命令 改變命令的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 234B Whole Order Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Order. 

第 297章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 297 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 

第 6(1)條 廢除“罰款$20,000”； 
代以“第 4級罰款”。 

 Section 6(1) Repeal “of $20,000”; 
Substitute “at level 4”. 

第 6(2)條 廢除“罰款$50,000”； 
代以“第 5級罰款”。 

 Section 6(2) Repeal “of $50,000”; 
Substitute “at level 5”. 

第 312A章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 312A Whole 

Regulations 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulations. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 2(1)條，噪音
標準合格證明

書的定義 

廢除“第 II部”； 
代以“第 2部”。 

  Regulation 
2(1), definition 
of noise 
certificate 

Repeal “Part II”; 
Substitute “Part 2”. 

第 10(2)條 廢除“罰款$50,000”； 
代以“第 5級罰款”。 

 Regulation 
10(2) 

Repeal “of $50,000”; 
Substitute “at level 5”. 

第 10(4)(a)條 廢除“罰款$10,000”； 
代以“第 3級罰款”。 

 Regulation 
10(4)(a) 

Repeal “of $10,000”; 
Substitute “at level 3”. 

第 10(4)(b)、
11(2)、12及
13(2)條 

廢除“罰款$50,000”； 
代以“第 5級罰款”。 

 Regulations 
10(4)(b),11(2),
12 and 13(2) 

Repeal “of $50,000”; 
Substitute “at level 5”. 

第 15條 廢除“第 III部”； 
代以“第 3部”。 

 Regulation 15 Repeal “Part III”; 
Substitute “Part 3”. 

第 17條， 
英文文本 

廢除“the Second Schedule”； 
代以“Schedule 2”。 

 Regulation 17, 
English text 

Repeal “the Second Schedule”; 
Substitute “Schedule 2”.  

第 349C章 整項命令 改變命令的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 349C Whole Order Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Order. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 371章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 371 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 

將對條例的部(包括附表的部)的提述
內的標題號碼，改為阿拉伯數字。 

 Change the numbers in the 
references to Parts (including those 
in the Schedules) of the Ordinance to 
Arabic numerals. 



14 
2012年第 1號編輯修訂紀錄 E.R. 1 of 2012
  

 認可活頁版，由香港特別行政區政府物流服務署署長印刷及發行 Authorized Loose-leaf Edition, Printed and Published by the Director of Government 
Logistics, Hong Kong Special Administrative Region 

 
 

成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 2條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。   Section 2, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

附表 6， 
第 2部 

略去該部。  Schedule 6, 
Part 2 

Omit the Part. 

第 371A章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 371A Whole 

Regulations 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulations. 

第 6(2)條 廢除“罰款$2,000”； 
代以“第 1級罰款”。 

 Regulation 
6(2) 

Repeal “of $2,000”; 
Substitute “at level 1”. 

第 7條，標題 廢除“第 IV部”； 
代以“第 4部”。 

 Regulation 7, 
heading 

Repeal “Part IV”; 
Substitute “Part 4”. 

第 7條 廢除“第 IV部”； 
代以“第 4部”。 

 Regulation 7 Repeal “Part IV”; 
Substitute “Part 4”. 

第 376C章 整項命令 改變命令的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 376C Whole Order Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Order. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 384A章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 384A Whole 

Regulations 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulations. 

將對規例附表的部的提述內的標題

號碼，改為阿拉伯數字。 
 Change the numbers in the 

references to Parts of the Schedule of 
the Regulations to Arabic numerals. 

第 2條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Regulation 2, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 4(3)(ii)及
5(2)(b)條 

廢除“罰款$50,000”； 
代以“第 5級罰款”。 

  Regulations 
4(3)(ii) and 
5(2)(b) 

Repeal “of $50,000”; 
Substitute “at level 5”. 

第 6(5)、7(2)、
7A(2)及 7B(2)
條 

廢除“罰款$20,000”； 
代以“第 4級罰款”。 

 Regulations 
6(5), 7(2), 
7A(2) and 
7B(2) 

Repeal “of $20,000”; 
Substitute “at level 4”. 

第 393章 第 11 及 50條 廢除“第 VI部”； 
代以“第 6部”。 

 Cap. 393 Sections 11 
and 50 

Repeal “Part VI”; 
Substitute “Part 6”. 

第 436章 第 10條 廢除“第 VI部”； 
代以“第 6部”。 

 Cap. 436 Section 10 Repeal “Part VI”; 
Substitute “Part 6”. 

第 442章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 442 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1(2)條 略去該條。  Section 1(2) Omit the section. 

第 28條 廢除“罰款$10,000”； 
代以“第 3級罰款”。 

 Section 28 Repeal “of $10,000”; 
Substitute “at level 3”. 

第 V部 略去該部。  Part V Omit the Part. 

附表， 
第 35項， 
英文文本 

廢除“Commission”； 
代以“Commissioner”。 

 Schedule,  
item 35, 
English text 

Repeal “Commission”; 
Substitute “Commissioner”. 

第 447章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 447 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 



16 
2012年第 1號編輯修訂紀錄 E.R. 1 of 2012
  

 認可活頁版，由香港特別行政區政府物流服務署署長印刷及發行 Authorized Loose-leaf Edition, Printed and Published by the Director of Government 
Logistics, Hong Kong Special Administrative Region 

 
 

成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 制定語式條文 略去制定語式條文。   Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1(2)條 略去該條。  Section 1(2) Omit the section. 

第 2條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 5(1)及 6條 廢除“罰款$100,000”； 
代以“第 6級罰款”。 

 Sections 5(1) 
and 6 

Repeal “of $100,000”; 
Substitute “at level 6”. 

第 21(2)、(3)及
(4)(a)條 

廢除“第 VII部”； 
代以“第 7部”。 

 Section 21(2), 
(3) and (4)(a) 

Repeal “Part VII”; 
Substitute “Part 7”. 

第 28(9)條 廢除“罰款$5,000”； 
代以“第 2級罰款”。 

 Section 28(9) Repeal “of $5,000”; 
Substitute “at level 2”. 

第 33(4)條 廢除“罰款$50,000”； 
代以“第 5級罰款”。 

 Section 33(4) Repeal “of $50,000”; 
Substitute “at level 5”. 

第 36條 略去該條。  Section 36 Omit the section. 

第 448C章 第 X部 改變第 X部的格式、內容鋪排、印刷
文體和其他版面方面的安排。 

 Cap. 448C Part X Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of Part X. 

第 91(4)條 廢除“not exceeding $2,500”； 
代以“at level 2”。 

 Article 91(4) Repeal “not exceeding $2,500”; 
Substitute “at level 2”. 

第 91(5)及(6)條 廢除“not exceeding $5,000”； 
代以“at level 2”。 

 Article 91(5) 
and (6) 

Repeal “not exceeding $5,000”; 
Substitute “at level 2”. 

附表 16 改變附表 16的格式、內容鋪排、印
刷文體和其他版面方面的安排。 

 Schedule 16 Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of Schedule 16. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

第 448D章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 448D Whole 

Regulations 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulations. 

第 459章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 459 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1(2)條 略去該條。  Section 1(2) Omit the section. 

第 465章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 465 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1(2)條 略去該條。  Section 1(2) Omit the section. 

第 2條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 7F條， 
英文文本 

廢除“with in”； 
代以“within”。 

 Section 7F, 
English text 

Repeal “with in”; 
Substitute “within”. 

第 465A章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 465A Whole 

Regulation 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulation. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

第 474章 第 10條 廢除“第 VI部”； 
代以“第 6部”。 

 Cap. 474 Section 10 Repeal “Part VI”; 
Substitute “Part 6”. 

第 485章 第 4(1)條 廢除“第 I部”； 
代以“第 1部”。 

 Cap. 485 Section 4(1) Repeal “Part I”; 
Substitute “Part 1”. 

第 4(2)條 廢除“第 II部”； 
代以“第 2部”。 

 Section 4(2) Repeal “Part II”; 
Substitute “Part 2”. 

附表 1至 8 改變附表 1至 8的格式、內容鋪排、
印刷文體和其他版面方面的安排。 

 Schedules 1 to 
8 

Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of Schedules 1 to 8. 

附表 9 略去該附表。  Schedule 9 Omit the Schedule. 

第 485A章 第 127(3)及
(4)、129(1)(b)
及 130(2)條 

廢除“第 IV部”； 
代以“第 4部”。 

 Cap. 485A Sections 
127(3) and (4), 
129(1)(b) and 
130(2) 

Repeal “Part IV”; 
Substitute “Part 4”. 

第 485E章 整項命令 改變命令的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 485E Whole Order Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Order. 

將對命令附表的部的提述內的標題

號碼，改為阿拉伯數字。 
 Change the numbers in the 

references to Parts of the Schedule of 
the Order to Arabic numerals. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 502章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 502 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 制定語式條文 略去制定語式條文。   Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1(2)條 略去該條。  Section 1(2) Omit the section. 

第 3(1)條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 3(1), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 503AH章 整項命令 改變命令的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 503AH Whole Order Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Order. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 506章 第 24(1)條 廢除“第 III部”； 
代以“第 3部”。 

 Cap. 506 Section 24(1) Repeal “Part III”; 
Substitute “Part 3”. 

第 509A章 第 7(2)條 廢除“第 II部”； 
代以“第 2部”。 

 Cap. 509A Section 7(2) Repeal “Part II”; 
Substitute “Part 2”. 

第 512A章 整項命令 改變命令的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 512A Whole Order Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Order. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

附表， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列項目。  Schedule, 
Chinese text 

Rearrange the items according to the 
number of strokes. 

第 525AC章 整項命令 改變命令的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 525AC Whole Order Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Order. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 制定語式條文 略去制定語式條文。   Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 537AT章 整條規例 略去整條規例。  Cap. 537AT Whole 
Regulation 

Omit the whole Regulation. 

第 537AU章 制定語式條文 略去制定語式條文。  Cap. 537AU Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 2條，軍火或
相關的物資、

特派團、船長、

《第 1961號決
議》、禁制物

品、機長、營運

人及關長的定

義 
 

略去該等定義詞。  Section 2, 
definitions of 
arms or 
related 
material, 
Commissioner, 
master, 
operator, pilot 
in command, 
prohibited 
goods, 
Resolution 
1961 and 
UNMIL 

Omit the definitions. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 2條，特許的
定義，(a)及(b)
段 

略去該等段落。   Section 2, 
definition of 
licence, 
paragraphs (a) 
and (b) 

Omit the paragraphs. 

第 2條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 3、4、5及 7
至 10條 

略去該等條文。  Sections 3, 4, 5 
and 7 to 10 

Omit the sections. 

第 5部 略去該部。  Part 5 Omit the Part. 

第 541J章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 541J Whole 

Regulation 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulation. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 2(1)條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2(1), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 542章 第 20X(e)(iii)
條，英文文本 

廢除“the Fourth Schedule”； 
代以“Schedule 4”。 

 Cap. 542 Section 
20X(e)(iii), 
English text 

Repeal “the Fourth Schedule”; 
Substitute “Schedule 4”. 

第 547章 第 5(1)及(2)條 廢除“第 I部”； 
代以“第 1部”。 

 Cap. 547 Section 5(1) 
and (2) 

Repeal “Part I”; 
Substitute “Part 1”. 

第 9(2)、(3)及
(4)條 

廢除“第 II部”； 
代以“第 2部”。 

 Section 9(2), 
(3) and (4) 

Repeal “Part II”; 
Substitute “Part 2”. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 11(1)條 廢除“第 I部”； 
代以“第 1部”。 

  Section 11(1) Repeal “Part I”; 
Substitute “Part 1”. 

附表 3 改變附表 3的格式、內容鋪排、印刷
文體和其他版面方面的安排。 

 Schedule 3 Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of Schedule 3. 

第 547F章 制定語式條文 略去制定語式條文。  Cap. 547F Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1及 4條 略去該等條文。  Sections 1 and 
4 

Omit the sections. 

第 549F章 制定語式條文 略去制定語式條文。  Cap. 549F Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

標題及第 1部 改變規則的標題及第 1部的格式、內
容鋪排、印刷文體和其他版面方面的

安排。 

 Title and Part 1 Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the title of the Regulation and Part 
1. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 2條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 556章 第45(3)(a)及(b)
條 

廢除“第 IV部”； 
代以“第 4部”。 

 Cap. 556 Section 
45(3)(a) and 
(b) 

Repeal “Part IV”; 
Substitute “Part 4”. 

第 569章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 569 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 1(2)條 略去該條。   Section 1(2) Omit the section. 

第 2(1)條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2(1), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 8部 略去該部。  Part 8 Omit the Part. 

附表，第 1部，
第 1(1)條，中文
文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Schedule, Part 
1, section 1(1), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

附表，第 4部，
第 1分部，第
11(1)條，中文
文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Schedule, Part 
4, Division 1, 
section 11(1), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 569B章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 569B Whole 

Regulation 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulation. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 2條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 569C章 整條規例 改變規例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 569C Whole 

Regulation 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Regulation. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 



24 
2012年第 1號編輯修訂紀錄 E.R. 1 of 2012
  

 認可活頁版，由香港特別行政區政府物流服務署署長印刷及發行 Authorized Loose-leaf Edition, Printed and Published by the Director of Government 
Logistics, Hong Kong Special Administrative Region 

 
 

成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

第 569D章 整項命令 改變命令的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 569D Whole Order Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Order. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 571D章 整條規則 改變規則的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 571D Whole Rules Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Rules. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 571Y章 整條規則 改變規則的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 571Y Whole Rules Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Rules. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 4(10)條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 4(10), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 571Z章 整項命令 改變命令的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 571Z Whole Order Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Order. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 1條 略去該條。   Section 1 Omit the section. 

第 571AA章 整條規則 改變規則的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 571AA Whole Rules Change the format, layout, printing 

style and other presentational aspects 
of the Rules. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 572章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 572 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1(2)條 略去該條。  Section 1(2) Omit the section. 

第 3條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 3, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 577章 第 18條 廢除“第 VI部”； 
代以“第 6部”。 

 Cap. 577 Section 18 Repeal “Part VI”; 
Substitute “Part 6”. 

第 599A章 第 3至 5部 改變第 3至 5部的格式、內容鋪排、
印刷文體和其他版面方面的安排。 

 Cap. 599A Parts 3 to 5 Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of Parts 3 to 5. 

第 611章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 611 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 1(2)條 略去該條。   Section 1(2) Omit the section. 

第 2條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 33條 略去該條。  Section 33 Omit the section. 

附表 1，第 2(6)
條，中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Schedule 1, 
section 2(6), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 613章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 613 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 26至 49條 略去該等條文。  Sections 26 to 
49 

Omit the sections. 

第 613A章 制定語式條文 略去制定語式條文。  Cap. 613A Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1條 略去該條。  Section 1 Omit the section. 

第 2條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。  Section 2, 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 614章 整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 Cap. 614 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 1(3)條 略去該條。  Section 1(3) Omit the section. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

 第 2(1)條， 
中文文本 

按筆劃數目順序，重新排列定義詞。   Section 2(1), 
Chinese text 

Rearrange the defined terms 
according to the number of strokes. 

第 20、21、24
至 26及 30至
33條 

略去該等條文。  Sections 20, 
21, 24 to 26 
and 30 to 33 

Omit the sections. 

第 7部，第 5
及 6分部 

略去該等分部。  Part 7, 
Divisions 5 
and 6 

Omit the divisions. 

第 1167章 第10(3)(a)及(b)
條 

廢除“第 IV部”； 
代以“第 4部”。 

 Cap. 1167 Section 
10(3)(a) and 
(b) 

Repeal “Part IV”; 
Substitute “Part 4”. 

第 1169章 第16(3)(a)及(b)
條 

廢除“第 IV部”； 
代以“第 4部”。 

 Cap. 1169 Section 
16(3)(a) and 
(b) 

Repeal “Part IV”; 
Substitute “Part 4”. 

第 1171章 第 9(3)(a)及(b)
條 

廢除“第 IV部”； 
代以“第 4部”。 

 Cap. 1171 Section 9(3)(a) 
and (b) 

Repeal “Part IV”; 
Substitute “Part 4”. 

第 1172章 第 9(3)(a)及(b)
條 

廢除“第 IV部”； 
代以“第 4部”。 

 Cap. 1172 Section 9(3)(a) 
and (b) 

Repeal “Part IV”; 
Substitute “Part 4”. 

第 1174章 第 10(3)及(4)條 廢除“第 IV部”； 
代以“第 4部”。 

 Cap. 1174 Section 10(3) 
and (4) 

Repeal “Part IV”; 
Substitute “Part 4”. 

第 1176章 第 9(3)(a)及(b)
條 

廢除“第 IV部”； 
代以“第 4部”。 

 Cap. 1176 Section 9(3)(a) 
and (b) 

Repeal “Part IV”; 
Substitute “Part 4”. 

第 1177章 第 8(3)及(4)條 廢除“第 IV部”； 
代以“第 4部”。 

 Cap. 1177 Section 8(3) 
and (4) 

Repeal “Part IV”; 
Substitute “Part 4”. 

第 1178章 第 9(3)(a)及(b)
條 

廢除“第 IV部”； 
代以“第 4部”。 

 Cap. 1178 Section 9(3)(a) 
and (b) 

Repeal “Part IV”; 
Substitute “Part 4”. 
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成文法則 條文 修訂  Enactments Provisions Amendments 

1990年第 51
號 

整條條例 改變條例的格式、內容鋪排、印刷文

體和其他版面方面的安排。 
 51 of 1990 Whole 

Ordinance 
Change the format, layout, printing 
style and other presentational aspects 
of the Ordinance. 

制定語式條文 略去制定語式條文。  Enacting 
provision 

Omit the enacting provision. 

第 4、5及 7條 略去該等條文。  Sections 4, 5 
and 7 

Omit the sections. 

   
 
以上的編輯修訂是根據《1990年法例(活頁版)條例》(1990年第 51號)
第 2A(1)條作出，修訂於 2012年 2月 9日生效。 
 
 
 
本編輯修訂紀錄按照《1990年法例(活頁版)條例》(1990年第 51號)第
2B條編訂。 
 

  
The above editorial amendments are made under section 2A(1) of the 
Laws (Loose-leaf Publication) Ordinance 1990 (51 of 1990) and their 
effective date is 9 February 2012.  
 
 
This editorial record is compiled in accordance with section 2B of the 
Laws (Loose-leaf Publication) Ordinance 1990 (51 of 1990). 
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附註：  Notes: 
 

1. 進行編輯修訂的凌駕性原則是修訂不得改變任何條例的法律效力。如某條例根
據《1990年法例(活頁版)條例》(1990年第 51號)第 2A(1)條被修訂，則在有關
編輯修訂的生效日期當日及之後，就所有目的而言，該經修訂的條例在猶如該

修訂是由在該日期生效的另一條例作出的情況下，具有效力。 

 1. Editorial amendments are subject to the overriding principle that they must 
not change the legal effect of any Ordinance. An Ordinance that is amended 
under section 2A(1) of the Laws (Loose-leaf Publication) Ordinance 1990 
(51 of 1990) has effect for all purposes, on and after the effective date of the 
editorial amendment, as if the amendment had been made by another 
Ordinance that commenced on that date. 
 

2. 為求簡潔，法例章號採用縮寫表述。例如縮寫“第 4A章”指“第 4章，附屬法例
A”。 

 2. For simplicity sake, an abbreviated form is used for describing chapter 
numbers. For example, the abbreviated form “Cap. 4A” means “Cap. 4 sub. 
leg. A”. 
 

3. 本編輯修訂紀錄所提述的格式、內容鋪排、印刷文體和其他版面方面的安排的
改變，指改變至現行法例樣式，包括— 
(a) 將法例標題由全大楷改為大小楷(例如：將“PRISONS ORDER”改為 

“Prisons Order”)； 
(b) 移除標示定義詞的雙引號，並以粗斜體印刷(例如：將‘“指定人士”’改為 

“指定人士”)； 
(c) 以下列方式改變標題(為免生疑問，標題包括標題號碼(例如：第1部)及

標題內容(例如：申請費用)兩部分，而改變標題包含改變標題的號碼及
標題內容兩部分)，並以粗體印刷— 
(i) 由全大楷改為大小楷； 
(ii) 將標題號碼改為阿拉伯數字(例如：將“第III部”改為“第3部”)； 
(iii) 在標題號碼和標題內容之間加入、廢除或修訂標點符號(例如：將

“第1分部 改為 “第1分部—費用”)； 
費用”  

(iv) 改變其他相似的格式、內容鋪排、印刷文體或版面方面的安排；
及 

 3. Change of format, layout, printing style and other presentational aspects 
referred to in this editorial record means changing to current legislative 
styles which include – 
(a) changing chapter titles from all capitals to upper and lower cases (e.g. 

“PRISONS ORDER” to “Prisons Order”) ; 
(b) removing the double quotation marks around defined terms and 

printing them in italicized and bold format (e.g. ‘“specified person”’ 
to “specified person”); 

(c) changing headings in the following manner (to avoid doubt, a heading 
includes both the number (e.g. Part 1) and the text (e.g. Application 
Fee) and changes to a heading cover both the number and the text of 
the heading) and printing them in bold format – 
(i) changing from all capitals to upper and lower cases (e.g. 

“APPLICATION FEE” to “Application Fee”); 
(ii) changing heading numbers to Arabic numerals (e.g. “FIRST 

SCHEDULE” to “Schedule 1”; “PART III” to “Part 3”; 
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(d) 改變其他方面的安排，例如調整字體和屬性(例如：粗體或斜體)及行距，
以及將條文的內文以縮排取代凸排。 

 
 

(iii) adding, repealing or amending punctuation between the number 
and the text (e.g. “Division 1 to “Division 1—Fee”); 

Fee” 
(iv) changing other similar format, layout, printing style or 

presentational aspects; and 
(d) changing other aspects such as adjusting font sizes and attributes (e.g. 

bold or italics) and line spacing, and replacing out-denting of the text 
of provisions by in-denting. 

4. 就第3(c)(ii)段而言— 
(a) 在只對條例的某些部分作出格式改變的情況下，該條例的部的羅馬數字

標題號碼未改變為阿拉伯數字；及 
(b) 在只對條例的部分附表作出格式改變的情況下，附表的序數標題號碼未

改變為阿拉伯數字。 

 4. In relation to paragraph 3(c)(ii) - 
(a) in the case of format changes made to part of an Ordinance only, Part 

numbers in Roman numerals of Parts of the Ordinance have not been 
changed to Arabic numbers; and 

(b) in the case of format changes made to part of the Schedules to an 
Ordinance only, Schedules numbers in ordinal form have not been 
changed to Arabic numbers. 

 



 

附件B(a) 
Annex B(a)      





 

附件B(b) 
Annex B(b)      





 

附件B(c) 
Annex B(c)      









 

附件B(d) 
Annex B(d)      
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